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  محمد ھارون خپل شعشعی

  ٢٠١٣ سپتمبر ۵١
  

  سھي او جعلي مانا » ننگول« د 
   برخهدوھمه

  

وله، د ليکني په وروستۍ برخه کي پر دې پر سھي او جعلي ماناوو څه روڼا واچ» ننگول « مخکي مو د   

يا پښتو » چالش « مفھوم اصلاً د تورکي » چالينج « خبره ھم يو څه غؤَر او دقت کوو، چي د انگرٻزي 

د مانا له اړخه خورا ډٻري ماناوي لري، » چالينج « په وسيله ادا کٻدای سي که څنگه؟ د انگرٻزي ژبي» ننگول«

 د ټولو ماناوو اداينه ٧»ننگول « او نه يې د زيار صاب او ملگرو» چالش « الاصلهچي نه يې د ايرانيانو تورکي 

ځيني عامي او مروجي ماناوي » چالينج  « دلته د انگرٻزي ژبي د ډٻرو معتبرو قاموسو په حواله د . کولای سي

ننگول «  ملگرو له او د زيار صاب او» چالش « را نقلوو، چي زموږ پوه او دراک لوستونکي يې د ايرانيانو له 

  : سره پرتله کي» 

  : په سيالۍ، مقابله يا جنگ کي د برخي اخيستني دپاره چا ته بلنه ورکول؛ لکه -١

Ahmad challenged Mahmud to a match, battle, duel etc. 

  : د مقابلې او سيالۍ په مانا؛ لکه-٢

That’s a tough challenge. 

  :ا؛ لکه د مخالفت يا بې پروايۍ په مان-٣

He challenged the governor’s authority. 

 يوې خبري، نظريې، پرٻکړي يا ادعا ته د شک او ترديد په سترگه کتل؛ مخالف ور سره ښوول؛ او له مقابل -۴

  :لوري د توضيح، تفسير يا زباتولو غوښتنه کول؛ لکه

I challenged his extremely controversial theory of federal government in 

Afghanistan. 

 : په حقوقو کي د يوې مسألې يا پرٻکړي په وړاندي رسماً شکايت او اعتراض؛ لکه-۵

I challenged his decision in the court of law. 

 په حقوقو کي د منصفه ھيأت يا په منصفه ھيأت کي د يوه ځانگړي شخص د احتمالي شاملولو پر ضد د رسمي -۶

  : ج په مانا؛ لکهاعتراض او اجتجا
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Mark’s prospective inclusion in the jury was challenged by the high court judge. 

  : په انتخاباتي موضوعاتو کي د رايي د بطلان يا د رايي ورکوونکي د نااھلۍ او بې واکۍ د بيان دپاره؛ لکه-٧

David’s vote was challenged. 

David was disqualified by the borough’s election officer. 

قطعې، مؤسسې يا ادارې د ساتونکو يا نورو   په عسکري اصطلاح د سمي او دقيقي پٻژندني په مخسد د يوې-٨

  : گومارل سوو کسانو له خوا د چا درول او پوښتنه گروٻږنه؛ لکه

Tom was challenged by guard/ receptionist. 

  :مانا؛ لکه د سخت، مشکل او ستونزمن په -٩

It’s a challenging job.  

  :   د ھغه سخت او مشکل کار په مانا، چي له چا څخه د زيات کوښښ، وړتيا او ذمه وارۍ  غوښتنه کيي؛ لکه-١٠

The job is full of challenges.  

That job challenges your imagination and ingenuity. 

ً معافيت پوھنه-١١ کي د چا د جسمي جوړتيا او معافيت مالومولو دپاره د  ) (Immunology  په طب، خاصتا

  ٨.خاص مايکرواورگانيزم يا انټي جين پٻچکاري کول

Some athletes were challenged by Olympic authorities.  

ټکی په انگرٻزي کي د سيالۍ او مقابلې؛ سيالۍ، مقابلې يا جنگ ته » چالينج « په دې ترتيب گورو، چي 

؛ سخت، گران، ستونزمن؛ مخالفت کولو؛ ردولو؛ ځان پٻژندلو؛ جوړتيا او معافيت )لمسولو (  بللو؛ پارولود  ور

) دري ژبي او پښتانه ( ايرانيان او زموږ پٻښه گران . مالومولو؛ اعتراض کولو او داسي نورو په مانا استعمالٻږي

حملات انتحاری، دولت را با چالش « :  وايييې يوازي د سخت، مشکل، گران او ستونزمن په مانا کاريي؛ مثلاً 

ی چالش ھای زيادی پيش رو ئدر شرايط خروج نيروھای امريکا« : يا وايي» .ھای امنيتی مواجه ساخته است

د « يا » .ځانمرگو بريدونو دولت له امنيتي ننگونو سره مخامخ کړئ دئ« : پښتو پٻښه گران وايي» .خواھيم داشت

  ».لو په شرايطو کي به له زياتو ننگونو سره مخامخ يوامريکايي ځواکونو د وت

په انگرٻزي ژبه کي څونه ډٻري ماناوي » چالينج « زموږ محقق او سترگه ور لوستونکي گوري، چي 

لري؛ حال دا چي ايرانی کاکا يا پښتون لالا له ھغو څخه يوازي يوه مانا را اخلي او ھغه ھم په داسي جوملو 

ً د دې تاسي وگورئ د پاړسي ژبي په درو .  مفاھيمو دپاره مأنوس او موزون نه گڼل کيږيکاريي، چي اساسا

کي د » فرھنگ فارسی عميد « او » فرھنگ فارسی معين « ، »لغتنامۀ دھخدا « معتبرو او مشھورو قاموسو لکه 

يې و جنگ دوه بٻل ټکي ثبت سوي دي، چي يو يې په نخرو، کِبر او غرور لاري تگ؛ او بل » چاليش / چالش« 

 لکه څنگه چي گورو، په دغو ماناوو کي خو يوه ھم له ھغي مانا ٩.و جدل، مبارزې، اخ وډب او تلاښ ته وايي

دولت امريکا با چالش « : سره اړخ نه لگيي، چي ايرانيان يې په خپلو ورځينو خبرو کي کاريي؛ مثلاً دوی وايي

 د ھغي مانا څرک گرسره نه وينو، چي د پاړسي ژبي په دې جومله کي خو موږ» . ھای تازه ای مواجه شده است

دا جومله ». د پلاني کتاب مي ور وننگوه« : زيار صاب وايي. په دغو درو ارزښتناکو فرھنگو کي ثبت سوي دي

خو زموږ » د پلاني د کتاب ننگول « ھم د ميليونو پښتنو د ژوندۍ او مروجې محاورې پر خلاف خبره ده؛ ځکه 

او ادبي اثارو کي د پلاني له کتاب څخه دکومک يا مرستي غوښتلو مانا لري؛ په داسي حال کي په اولسي محاورو 

په دې خاطر بايد د خپلي . چي د ښاغلي زيار مخسد په واقعيت کي د کتاب له ليکوال يا مؤلف سره مخالفت دئ
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د پلاني له کتاب « ، » وکړ/د پلاني پر کتاب مي اعتراض وکئ« : نااشنا او نادودي جوملې پر ځای داسي و وايي

د پلاني کتاب يا د پلاني نظر « ، »د پلاني کتاب يا د پلاني نظر مي و نه مانه « ، »وکړ/ سره مي مخالفت وکئ

که له چا سره د سيالۍ او مسابقې خيال لرو يا د چا و ادعاوو ته د شک او ترديد په . او داسي نور»کړ/ مي رد کئ

ټکي په جومله کي استعمال نه کو، بلکي پر ځای يې بايد و » ننگونه « يا »  ننگول «سترگه گورو، ھيڅکله بايد د 

ټولو ته بلنه ور کوو، « ؛ »ټولو ته بلنه ور کوو، چي په دې سيالۍ يا مسابقه کي زموږ سره برخه واخلي « : وايو

» !مره ټوپ وھلای سئڅو/ دا گز او دا ميدان، را مخ ته سئ، چي څونه« ، »کړي / چي خپلي ادعاوي ثابتي کي

  . او داسی نور

د انگرٻزي او نورو مھذبو اوروپايي يا غيراوروپايي ژبو کمال په دې کي دئ، چي نه ھيڅکله يوه کليمه 

برعکس د ټولو کليمو په روزنه او پالنه کي يو راز کوښښ . په بله وھي او نه د کليمو يوه مانا د بلي پر ځای دريي

  . ليمې بٻلي ماناوي پر خپل معين او مشخص ځای استعمالييکيي؛ ھره کليمه او د ھري ک

پر ځای پرٻمانه ټکي لري، چي کولای سي په ډٻر » ننگول« او » چالش « پاړسي او پښتو ژبي د 

د څٻړني او . فصاحت او بلاغت سره دا مفھومونه بيان کي؛ مگر زموږ مشکل دا دئ، چي په پټو سترگو قلم چلوو

را و ايستله، موږ » چھار راه / چار« که ايرانيانو . گرۍ او جعلکارۍ پسي رھي يوپلټني پر ځای په پٻښه 

دې ته مو و نه کتل ، چي زموږ په ژبه کي خو د دې مخسد دپاره له . ترجمه کړه» څلور لاره « سمدلاسه په 

 په ليکنه کي څه موده مخکي مي د يوه کنداري ژورناليست .ټکی استعماليږي» چوک « پٻړييو پٻړييو راھيسي د 

شھيدانو څلور « زموږ د پلرو او نيکو تاريخي يادگار، د شھيدانو چوک، يې په . ھم د دې مھلکي وبا اثر وليدئ

ټکي ته ملا تړلې » نشست « ايرانيانو په دې وروستييو وختو کي د ميټينگ يا غونډي دپاره و . اړولئ ؤ» لاره 

ترجمه » ناسته « و ھم د ھو به ھو ترجمې په دود ځای پر ځای په زموږ پٻښه گرو لغت تراشانو او لغت پرانان. ده

. کئ؛ او دا دئ شپه و ورځ لولو او اروو، چي په پلاني ځای کي خبري ناسته، مطبوعاتي ناسته يا ادبي ناسته وسوه

ضوعاتو کله چي دا ناسته واروم، سمدلاسه مي د کنداريانو د ناستي ھغه مانا را په ياد سي، چي له مطبوعاتي مو

په دوو جلا ماناوو پراخ استعمال » ناسته «  لوٻديځه لھجه کي -د پښتو په جنوب . سره يې يادونه د خندا وړ ده

د نس » ناسته « بله . »ناسته ولاړه « د کښٻنستو په مانا ده، چي ټول پښتانه يې پٻژني؛ لکه » ناسته « يو . لري

زوی مي پرله پسې ناستو ډٻر کمزوری کړئ « :  کندارۍ ښځي واييناستي، اِسھال يا دستونو په مانا کاريږي؛ مثلاً 

د بانډار، غونډي، مجلس، » ناسته « پښتانه ھيچيري . او داسي نور» زوی مي ھره ورځ نس ناسته کيي « ؛ »دئ 

و په پلاني ځای کي ادبي غونډه : زموږ خلگ خو وايي. محفل، جرگې، ميټينگ او داسي نورو په مانا نه استعماليي

سوه؛ په پلاني ځای کي ادبي او ھونري محفل جوړ سوئ ؤ؛ په پلاني ځای کي قومي جرگه و سوه؛ برايي مو له 

» ناستي«کله چي دونه اشنا او مروج ټکي لرو، ايا د ايرانيانو د. بانډار وکئ او داسي نور/ يارانو سره خوږ مجلس

 په (Hot water bottle)د انگرٻزي ژبي ھاټ واټر باټلکه ايرانيانو ! و بې مناسبته ټکي ته څه اړتيا پيدا کيږي؟

موږ ته  ھيڅکله نه ښايي، چي په پټو سترگو د تودو يا . و ژباړه، دوی پوھيږي او خپل کار يې» کيسۀ آب گرم « 

دپاره په دري او پښتو کي » ھاټ واټر باټل « گرمو اوبو کڅوړه ځني جوړه کو؛ ځکه موږ خو د انگرٻزي ژبي د

که گرده را . د دغه راز کليمو ليست ډٻر اوږد دئ. ده» مشکوله « نه، ښکلې او اشنا کليمه لرو، چي ھغه لنډه، اسا

  .ټولي سي، لوی کتاب ځني جوړيږي

 وروستۍ خبره دا ده، چي موږ ھيڅکله بايد د نوو لغتو په جوړولو يا د نوو ماناوو په رواجولو کي د 

په خپلو کاغذو، القابو او عناوينو خانتما وو؛ او د اولس ژبي، دود او که . خپلي ژبي نرخ و نوا له ياده و نباسو
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څخه بې گډوډۍ او بربادۍ  بايدې ته مو پام نه کاوه، بيا نو په ښه غوږ واروئ، چي له دې نيولوجيزم ميولوجيزم

  !  ھيڅ تمه نه سي کٻدای بله

  ـــــــــــــــــــــ

  ماخذونه او يادښتونه

  :يني ماناوي مو له دغو معتبرو فرھنگو څخه اخيستي ديځ» چالينج «  د ٨    
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